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PR_COD_1am

Označenie postupov

* Konzultačný postup
*** Postup súhlasu

***I Riadny legislatívny postup (prvé čítanie)
***II Riadny legislatívny postup (druhé čítanie)

***III Riadny legislatívny postup (tretie čítanie)

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého v návrhu aktu.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k návrhu aktu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Parlamentu je zmenený a 
doplnený text označený hrubou kurzívou. Štandardná kurzíva označuje 
príslušným oddeleniam tie časti návrhu aktu, ku ktorým sa navrhuje oprava, 
čo pomáha pri príprave konečného znenia textu (napríklad zrejmé chyby 
alebo vynechaný text v konkrétnej jazykovej verzii). Navrhované opravy 
tohto typu musia byť odsúhlasené príslušnými oddeleniami.

V treťom riadku záhlavia každého pozmeňujúceho a doplňujúceho návrhu 
týkajúceho sa platného aktu, ktorý sa má zmeniť návrhom aktu, je uvedený 
platný akt a vo štvrtom riadku je uvedené príslušné ustanovenie tohto aktu.
Časti prevzaté z ustanovenia platného aktu, ktoré chce Parlament zmeniť 
a doplniť, ktoré sa však návrhom aktu nezmenili, sa označujú tučným 
písmom. Prípadné vypustenia týkajúce sa takýchto častí textu sa označujú 
takto: [...].
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o overovaní pravosti euromincí 
a manipulácii s euromincami nevhodnými do obehu
(KOM(2009)0459 – C7-0207/2009 – 2009/0128(COD))

(Spolurozhodovací postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie pre Európsky parlament a Radu (KOM(2009)0459),

– so zreteľom na článok 123 ods. 4 Zmluvy o ES, v súlade s ktorými Komisia predložila 
návrh Európskemu parlamentu (C7-0207/2009),

– so zreteľom na oznámenie Komisie Európskemu parlamentu a Rade s názvom Dôsledky 
nadobudnutia platnosti Lisabonskej zmluvy na prebiehajúce medziinštitucionálne 
rozhodovacie procesy (KOM(2009)0665),

– so zreteľom na článok 294 ods. 3 a článok 133 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, 

– so zreteľom na stanovisko Európskej centrálnej banky zo 16. novembra 20091,

– so zreteľom na článok 55 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre hospodárske a menové veci (A7-0000/2010),

1. schvaľuje zmenený a doplnený návrh Komisie;

2. žiada Komisiu, aby mu vec znovu predložila, ak má v úmysle podstatne zmeniť svoj návrh 
alebo ho nahradiť iným textom;

3. poveruje svojho pre predsedu, aby túto pozíciu postúpil Rade a Komisii.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(5) Na účely dosiahnutia potrebnej 
koordinácie pri zavádzaní postupov 
overovania pravosti musí Európske 
vedecko-technické centrum (EVTC), 
založené rozhodnutím Komisie 2005/37/ES 
z 29. októbra 2004, bližšie určiť detaily 
požiadaviek na testovanie pravosti mincí, 

(5) Na účely dosiahnutia potrebnej 
koordinácie zavádzania postupov 
overovania pravosti by malo Európske 
vedecko-technické centrum (EVTC), 
založené rozhodnutím Komisie 2005/37/ES 
z 29. októbra 2004, po konzultácii 
expertnej skupiny proti falšovaniu mincí, 

                                               
1  Ú. v. EÚ C 284, 25.11.2009, s.6.
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ako aj špecifikácie kontroly nevhodnosti 
euromincí.

na ktorú sa odkazuje v tomto nariadení, 
bližšie určiť detaily požiadaviek 
na testovanie pravosti mincí, ako aj 
špecifikácie kontroly nevhodnosti 
euromincí a iné praktické vykonávacie 
ustanovenia.

Or. en

Odôvodnenie

Odôvodnenie sa uvádza do súladu s textom nariadenia, najmä s článkom 4 ods. 3.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(5a) S cieľom umožniť postupné 
prispôsobenie súčasného systému 
pravidiel a postupov ustanoveniam tohto 
nariadenia by členské štáty mali počas 
prechodného obdobia troch rokov od 1. 
januára 2012 byť schopné umožniť 
odchýlky týkajúce sa typov zariadení na 
triedenie mincí používaných na 
overovanie pravosti euromincí 
a každoročne preveriť určitý počet týchto 
zariadení.

Or. en

Odôvodnenie

Nariadenie by malo umožňovať niektoré odchýlky.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 6a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh
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(6a) Každý členský štát musí zaviesť 
pokuty uplatniteľné za porušenie 
predpisov, s cieľom dosiahnuť rovnaké 
overovanie pravosti euromincí 
a nakladanie s euromincami nevhodnými 
do obehu v Únii.

Or. en

Odôvodnenie

Nariadenie by malo umožňovať pokuty v prípade narušení predpisov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 6b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6b) Každá inštitúcia overujúca pravosť 
euromincí môže zaviesť manipulačný 
poplatok v súlade s týmto nariadením, 
s cieľom pokryť svoje náklady súvisiace 
s overovaním. 

Or. en

Odôvodnenie

Proces overovania pravosti spôsobí daným inštitúciám náklady.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5

Návrh nariadenia
Článok 2 – písmeno d

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

d) „inštitúcie“ znamenajú inštitúcie 
vymenované v článku 6 ods. 1 nariadenia 
Rady (ES) č. 1338/2001.

d) „inštitúcie“ znamenajú inštitúcie 
vymenované v článku 6 ods. 1 nariadenia 
Rady (ES) č. 1338/2001, ale nezahŕňajú 
inštitúcie uvedené v tretej zarážke prvého 
pododseku odseku 1 článku 6 nariadenia 
(ES) č. 1338/2001;.
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Or. en

Odôvodnenie

Hospodársky aktéri zapojení na sekundárnej báze do spracovania a distribúcie mincí 
verejnosti v rámci obmedzení týchto sekundárnych činností by sa mali vylúčiť (t. j. retailové 
pobočky, ktoré prevádzkujú bankomaty). 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6

Návrh nariadenia
Článok 2 – písmeno da (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

da) „ESFM“ znamená expertnú skupinu 
proti falšovaniu mincí, ktorá sa uvádza 
v rozhodnutí Komisie 2005/37/ES. 

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) hlavne prostredníctvom zariadení 
na triedenie mincí zo zoznamu zariadení 
na triedenie mincí na základe článku 5 
ods. 3 alebo 

a) prostredníctvom zariadení na triedenie 
mincí zo zoznamu zariadení na triedenie 
mincí na základe článku 5 ods. 3 alebo 

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zamedziť neprimeraným povinnostiam, najmä čo sa týka najnižších nominálnych 
hodnôt, by sa mala zabezpečiť väčšia flexibilita pri výbere metód overovania pravosti. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8

Návrh nariadenia
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Článok 3 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) vyškoleným personálom. b) personálom vyškoleným v súlade 
s podmienkami určenými členskými 
štátmi.

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zamedziť neprimeraným povinnostiam, najmä čo sa týka najnižších nominálnych 
hodnôt, by sa mala zabezpečiť väčšia flexibilita pri výbere metód overovania pravosti. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Na základe postupov pre overenie 
pravosti musia byť všetky sfalšované
euromince a euromince nevhodné do obehu 
odoslané určeným vnútroštátnym orgánom. 
Čo sa týka euromincí nevhodných 
do obehu, platia ustanovenia kapitoly III.

2. Na základe postupov pre overenie 
pravosti musia byť všetky euromince, ktoré 
sú podozrivé zo sfalšovania, a euromince 
nevhodné do obehu odoslané určeným 
vnútroštátnym orgánom. 

Or. en

Odôvodnenie

Je veľmi ťažké kvalitatívne odlíšiť sfalšované euromince a mince nevhodné do obehu. Mince 
nevhodné do obehu sú určitým vedľajším produktom postupu identifikácie sfalšovaných mincí. 
Posledná veta bola presunutá do ďalšieho odseku. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Sfalšované euromince, doručené 
príslušným vnútroštátnym orgánom 
v súlade s článkom 6 nariadenia Rady (ES) 

3. Sfalšované euromince, doručené 
príslušným vnútroštátnym orgánom 
v súlade s článkom 6 nariadenia Rady (ES) 
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č. 1338/2001, nesmú podliehať 
manipulačným alebo iným poplatkom.

č. 1338/2001, nesmú podliehať 
manipulačným alebo iným poplatkom. Čo 
sa týka euromincí nevhodných do obehu, 
platia ustanovenia kapitoly III.

Or. en

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie k článku 3 odseku 2.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Inštitúcie sú povinné testovať 
zariadenia na triedenie mincí 
prostredníctvom určených vnútroštátnych 
orgánov alebo Európskym vedecko-
technickým centrom (EVTC) použitím 
detekčného testu. Takýto test musí byť 
navrhnutý tak, aby zabezpečil, 
že zariadenia na triedenie mincí dokážu 
vyradiť známe typy sfalšovaných mincí
a ostatné minciam podobné predmety 
nespĺňajúce normy pravých euromincí.

1. Pri vykonávaní článku 3 ods. 1 
inštitúcie používajú iba druhy zariadení na 
triedenie mincí, ktoré úspešne prešli 
detekčným testom vykonaným určeným 
vnútroštátnym orgánom alebo Európskym 
vedecko-technickým centrom (EVTC) 
a ktoré boli zverejnené na internetovej 
stránke uvedenej v článku 5 ods. 3 v čase 
ich nákupu. Inštitúcie zaručia, aby tieto 
zariadenia boli pravidelne nastavované, 
aby sa zachovali ich detekčné vlastnosti 
s prihliadnutím na úpravy zavedené do 
zoznamu uvedeného v článku 5 ods. 3. 
Detekčný test musí byť navrhnutý tak, aby 
zabezpečil, že zariadenia na triedenie mincí 
dokážu vyradiť známe typy sfalšovaných 
euromincí a súčasne s tým euromincí 
nevhodných do obehu a ostatné minciam 
podobné predmety nespĺňajúce normy 
pravých euromincí.

Or. en

Odôvodnenie

Malo by sa umožniť, aby zariadenia, ktoré boli už raz úspešne otestované, mohli byť 
používané viacerými inštitúciami bez opätovného testovania pre každú inštitúciu. Detekčný 
test by sa mal obmedziť na druhy zariadení na triedenie mincí a mala by sa zabezpečiť väčšia 
flexibilita, čo sa týka začlenenia zariadení do zoznamu, zároveň s povinnosťou údržby. Mince 
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nevhodné do obehu sa vyradia súčasne s tým, pretože zariadenia nie sú na tento účel osobitne 
navrhnuté.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1a. Na prechodné obdobie troch rokov od 
1. januára 2012 členské štáty môžu 
umožniť osobitné odchýlky od prvej vety 
odseku 1 pre zariadenia na triedenie 
mincí, ktoré boli používané ... a ktoré sú 
schopné detegovať sfalšované euromince, 
euromince nevhodné do obehu a ostatné 
minciam podobné predmety, ktoré nie sú 
pravými euromincami, i keď nie sú 
zahrnuté do zoznamu uvedeného v článku 
5 ods. 3. Tieto odchýlky sa schvaľujú po 
konzultáciách s ESFM.
 Úradný vestník: vložte prosím dátum 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. 

Or. en

Odôvodnenie

Mala by sa poskytnúť väčšia flexibilita čo sa týka zahrnutia zariadení do zoznamu. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13

Návrh nariadenia
Článok 4 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. EVTC musí určiť technické normy 
detekčného testu, ako aj relevantné 
prahové hodnoty pre akceptovanie pravých 
minci.

2. Komisia zabezpečí, aby EVTC po 
konzultáciách s ESFM určilo technické 
normy detekčného testu a ostatné 
ustanovenia praktickej implementácie, 
ako napríklad lehotu platnosti správy o 
detekčnom teste, informácie, ktoré sa 
majú zahrnúť do článku 5 ods. 3, 
usmernenia týkajúce sa kontroly, 
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previerok a auditu zo strany členských 
štátov, pravidlá postupu nápravy 
porušenia predpisov, ako aj relevantné 
prahové hodnoty pre akceptovanie pravých 
minci.

Or. en

Odôvodnenie

Je vhodnejšie, aby Komisia poverila EVTC, ktoré určí podrobnejšie technické parametre 
detekčného testu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Členské štáty musia zaviesť kontrolu 
potrebnú na zabezpečenie toho, 
že inštitúcie vykonávajú povinnosti 
týkajúce sa overovania pravosti.

1. Členské štáty zavedú kontrolu 
stanovenú v článkoch 2 až 4a.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Členské štáty musia ročne vykonať 
v inštitúciách kontrolu na mieste s cieľom 
overiť správne fungovanie 
reprezentatívneho množstva zariadení 
na triedenie mincí prostredníctvom 
detekčných testov. Kde je to vhodné, 
členské štáty musia získať záruku, 
že zamestnanci, od ktorých sa očakáva 
kontrola pravosti euromincí, sú náležite 
vyškolení v manuálnom overovaní 
pravosti.

2. Členské štáty musia ročne vykonať 
v inštitúciách kontrolu na mieste s cieľom 
overiť správne fungovanie 
reprezentatívneho množstva zariadení 
používaných na triedenie mincí 
prostredníctvom detekčných testov. Ak 
majú zamestnanci kontrolovaných 
inštitúcií ručne overovať pravosť 
euromincí vrátených do obehu, členské 
štáty musia získať od týchto inštitúcií 
záruku, že ich zamestnanci sú na tento 
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účel náležite vyškolení.

Or. en

Odôvodnenie

Kontroly sa môžu vykonávať aj ručne, pričom zamestnanci, ktorí tieto ručné kontroly 
vykonávajú, by mali byť náležite vyškolení. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3. Každoročný počet preverených zariadení 
v každom členskom štáte musí byť taký, 
že objem euromincí triedených týmito 
zariadeniami počas tohto roka predstavuje 
minimálne tretinu celkového 
kumulovaného čistého objemu mincí 
vydaných týmto členským štátom 
od zavedenia euromincí do konca 
predchádzajúceho roka. Počet preverených 
zariadení musí byť vypočítaný na základe 
objemu troch euromincí s najvyššou 
nominálnou hodnotou, ktoré sú určené 
do obehu.

3. Každoročný počet preverených zariadení 
v každom členskom štáte musí byť taký, 
že objem euromincí triedených týmito 
zariadeniami počas tohto roka predstavuje 
minimálne 25 % celkového kumulovaného 
čistého objemu mincí vydaných týmto 
členským štátom od zavedenia euromincí 
do konca predchádzajúceho roka. Počet 
preverených zariadení musí byť vypočítaný 
na základe objemu troch euromincí 
s najvyššou nominálnou hodnotou, ktoré sú 
určené do obehu. Bez toho, aby bol 
dotknutý odsek 3a členské štáty zaručia, 
aby boli zariadenia striedavo preverované. 

Or. en

Odôvodnenie

25 % je kompromisom. V priebehu času bude preverený väčší počet zariadení.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 3a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3a. Ak je počet zariadení, ktoré treba 
preveriť uplatnením metódy uvedenej v 
odseku 3, vyšší ako počet zariadení 
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prevádzkovaných v jednom členskom 
štáte, preveria sa všetky zariadenia 
prevádzkované v tomto členskom štáte.

Or. en

Odôvodnenie

Tento PDN sa týka malých členských štátov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 3b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3b. Na prechodné obdobie troch rokov od 
1. januára 2012 môžu členské štáty po 
oznámení Komisii rozhodnúť, že počet 
zariadení, ktoré sa majú každoročne 
preveriť má byť taký, aby počet euromincí 
vytriedených týmito zariadeniami počas 
roka dosiahol aspoň 10 % celkového 
kumulovaného čistého počtu mincí 
vydaných v danom členskom štáte od 
zavedenia euromincí do konca 
predchádzajúceho roka.

Or. en

Odôvodnenie

Aby sa členským štátom, ktoré potrebujú prispôsobiť svoje platné postupy, umožnila 
flexibilita, malo by sa zaviesť prechodné obdobie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) existencie písomnej stratégie 
a organizácie na detekciu sfalšovaných 
mincí; 

a) existencia písomnej stratégie 
poskytujúcej pokyny v súvislosti 
s používaním automatického zariadenia 
na triedenie mincí alebo prípadne 



PR\807539SK.doc 15/27 PE439.411v01-00

SK

s ručným triedením; 

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 4 – písmeno da (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

da) existencia vnútornej kontroly 
postupov popisujúcich podmienky 
a frekvenciu kontrol vykonávaných 
inštitúciou s cieľom zaručiť, aby jej 
triediace centrá alebo jej zamestnanci 
dodržiavali pokyny uvedené v písmene a).

Or. en

Odôvodnenie

Členské štáty by mali dohliadať na viac podrobností.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 4a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4a. Ak členský štát zistí porušenie tohto 
nariadenia, príslušná inštitúcia prijme 
opatrenia na zabezpečenie toho, aby sa 
porušenie napravilo v primeranom čase.

Or. en

Odôvodnenie

Inštitúcie by mali mať povinnosť prijímať kolektívne opatrenia v prípade porušenia 
nariadenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22
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Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Členské štáty musia nahradiť euromince, 
ktoré sa stali nevhodnými v dôsledku 
dlhého obehu alebo nehody. Členské štáty 
môžu odmietnuť náhradu euromincí 
nevhodných do obehu, ktoré boli zmenené 
úmyselne alebo procesom, pri ktorom sa 
dalo logicky očakávať, že bude mať vplyv 
na ich zmenu, hoci aj náhradu mincí 
zozbieraných na charitatívne účely, ako sú 
napríklad mince z fontán.

2. Členské štáty musia nahradiť euromince, 
ktoré sa stali nevhodnými v dôsledku 
dlhého obehu alebo nehody alebo boli inak 
vyradené počas postupu overovania 
pravosti. Členské štáty môžu odmietnuť 
náhradu euromincí nevhodných do obehu, 
ktoré boli zmenené úmyselne alebo 
procesom, pri ktorom sa dalo logicky 
očakávať, že bude mať vplyv na ich 
zmenu, hoci aj náhradu mincí zozbieraných 
na charitatívne účely, ako sú napríklad 
mince z fontán.

Or. en

Odôvodnenie

Rozsah nevhodnosti by sa mal rozšíriť.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Manipulačný poplatok 5 % z nominálnej 
hodnoty odovzdaných euromincí 
nevhodných do obehu musí byť stiahnutý
z náhrady alebo výmeny týchto euromincí. 
Manipulačný poplatok musí byť navýšený
o ďalší 15 % poplatok z nominálnej 
hodnoty odovzdaných euromincí v prípade, 
že je prekontrolované celé vrecko alebo 
škatuľa, ako je to uvedené v článku 10.

1. Manipulačný poplatok 5 % z nominálnej 
hodnoty odovzdaných euromincí 
nevhodných do obehu možno stiahnuť
z náhrady alebo výmeny týchto euromincí. 
Manipulačný poplatok možno zvýšiť
o ďalší 15 % poplatok z nominálnej 
hodnoty odovzdaných euromincí v prípade, 
že je prekontrolované celé vrecko alebo 
škatuľa, ako je to uvedené v článku 10 
ods. 2.

Or. en

Odôvodnenie

Uplatnenie manipulačných poplatkov by nemalo byť povinnosťou ale možnosťou.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Členské štáty môžu poskytnúť 
všeobecné výnimky z manipulačných 
poplatkov v prípadoch, keď odovzdávajúce 
právne alebo fyzické osoby úzko 
a pravidelne spolupracujú s poverenými 
vnútroštátnymi orgánmi pri sťahovaní 
sfalšovaných euromincí a mincí 
nevhodných do obehu.

2. Členské štáty môžu poskytnúť 
všeobecné alebo čiastočné výnimky 
z manipulačných poplatkov v prípadoch, 
keď odovzdávajúce právne alebo fyzické 
osoby úzko a pravidelne spolupracujú 
s poverenými vnútroštátnymi orgánmi 
pri sťahovaní sfalšovaných euromincí 
a mincí nevhodných do obehu alebo 
v prípade, že to slúži verejnému záujmu.

Or. en

Odôvodnenie

Rozsah výnimiek z (nepovinných) manipulačných poplatkov by sa mal rozšíriť.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4. Bez toho, aby bola dotknutá výnimka 
stanovená v odseku 2, od manipulačného 
poplatku môže byť každý rok oslobodený 
maximálne jeden kilogram každej 
nominálnej hodnoty euromincí nevhodných 
do obehu na jednu právnickú alebo fyzickú 
osobu.

4. Bez toho, aby bola dotknutá výnimka 
stanovená v odseku 2, od manipulačného 
poplatku môže byť každý rok oslobodený 
maximálne jeden kilogram každej 
nominálnej hodnoty euromincí nevhodných 
do obehu na jednu právnickú alebo fyzickú 
osobu. Po prekročení tohto limitu sa môže 
poplatok vzťahovať na všetky predložené 
mince.

Or. en

Odôvodnenie

Tento PDN zabraňuje tomu, aby sa „pravidlo jedného kilogramu“ obchádzalo rozdeľovaním 
väčších objemov predložených mincí na menšie časti.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26

Návrh nariadenia
Článok 8 – odsek 4a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4a. Ak jedno predloženie obsahuje mince, 
ktoré sú znečistené natoľko, že by mohli  
ohroziť zdravie osôb, ktoré s nimi 
manipulujú, poplatky vyberané v súlade s 
odsekom 1 sa zvýšia o ďalší poplatok za 
predložené euromince vo výške 20 % z ich 
nominálnej hodnoty. 

Or. en

Odôvodnenie

PDN je zameraný na predloženia, ktoré prinášajú zdravotné riziko.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27

Návrh nariadenia
Článok 9 – odsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) každé vrecko alebo škatuľa musí byť 
označená odovzdávajúcim subjektom, 
hodnotou a nominálnou hodnotou obsahu, 
hmotnosťou, dátumom balenia a číslom 
vrecka/škatule; odovzdávajúci subjekt musí 
poskytnúť prehľad odovzdaných vreciek 
alebo škatúľ;

b) každé vrecko alebo škatuľa musí byť 
označená odovzdávajúcim subjektom, 
hodnotou a nominálnou hodnotou obsahu, 
hmotnosťou, dátumom balenia a číslom 
vrecka/škatule; odovzdávajúci subjekt musí 
poskytnúť prehľad odovzdaných vreciek 
alebo škatúľ; ak boli mince ošetrené 
chemickými alebo inými nebezpečnými 
látkami, k štandardnému baleniu musí 
byť priložené písomné vyhlásenie, 
v ktorom sa presne uvedú použité látky;

Or. en

Odôvodnenie

PDN je zameraný na predloženia, ktoré prinášajú zdravotné riziko (pozri tiež PDN k článku 
8).
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Členské štáty musia skontrolovať 
odovzdané euromince nevhodné do obehu 
takto:

1. Členské štáty môžu skontrolovať 
odovzdané euromince nevhodné do obehu 
takto:

Or. en

Odôvodnenie

Členské štáty by mali mať väčšiu flexibilitu čo sa týka podmienok kontrol.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2a. Členské štáty môžu tiež odmietnuť 
prijať euromince, ak by prijatie alebo 
triedenie takýchto mincí predstavovalo 
riziko pre ľudí manipulujúcich s nimi 
alebo ak by predloženie nesplnilo normy 
balenia a označovania, a môžu zabezpečiť 
prijatie opatrení v súvislosti s právnickými 
a fyzickými osobami, ktoré tieto mince 
predložili.

Or. en

Odôvodnenie

PDN je zameraný na predloženia, ktoré prinášajú zdravotné riziko (pozri tiež PDN k článku 8 
a článku 9 ods. 1 písm. b)).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30

Návrh nariadenia
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Článok 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 11 vypúšťa sa
Tok informácií a komunikácia

Členské štáty musia zabezpečiť, aby 
informácie týkajúce sa orgánov 
poverených náhradou a výmenou 
a informácie týkajúce sa špecifických 
modalít, akými sú štandardy na balenie 
a poplatky, boli dostupné 
na zodpovedajúcich internetových 
stránkach a prostredníctvom 
zodpovedajúcich publikácií. 

Or. en

Odôvodnenie

Text sa presúva do ďalšieho článku.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31

Návrh nariadenia
Článok 12 – názov

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Podávanie správ a komunikácia Podávanie správ, komunikácia a 
hodnotenie

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Členské štáty musia každoročne 
odovzdať Komisii správy o činnosti, 
pokiaľ ide o overovanie pravosti 
euromincí. Poskytnuté informácie musia 
obsahovať počet kontrol vykonaných 

1. Členské štáty musia každoročne 
odovzdať Komisii správy o činnosti, 
pokiaľ ide o overovanie pravosti 
euromincí. Poskytnuté informácie musia 
obsahovať počet kontrol vykonaných 
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na základe článku 6 ods. 2, počet 
testovaných zariadení na triedenie mincí, 
výsledky testov, objem mincí 
spracovaných týmito inštitúciami, počet 
analyzovaných podozrivých euromincí 
a počet nahradených euromincí 
nevhodných do obehu.

podľa článku 6 ods. 2, počet testovaných 
zariadení na triedenie mincí, výsledky 
testov, objem mincí spracovaných týmito 
zariadeniami, počet analyzovaných 
podozrivých euromincí a počet 
nahradených euromincí nevhodných 
do obehu, ako aj odchýlky ustanovené 
v článku 4 ods. 1a a článku 6 ods. 3b.

Or. en

Odôvodnenie

Požiadavky oznamovania by mali obsahovať aj možné odchýlky.  

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1a. S cieľom umožniť členským štátom 
dohliadať na dodržiavanie podmienok 
tohto nariadenia zo strany inštitúcií tieto 
na požiadanie poskytnú členským štátom 
najmenej raz ročne aspoň tieto 
informácie:
a) typy a počty používaných zariadení; 
b) umiestnenie každého zariadenia a
c) množstvo mincí spracovaných každým 
zariadením za rok a za každú nominálnu 
hodnotu aspoň za tri najvyššie nominálne 
hodnoty.

Or. en

Odôvodnenie

Členským štátom treba poskytnúť niektoré informácie, ktoré sú nevyhnutné pre ich činnosti 
dohľadu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34

Návrh nariadenia
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Článok 12 – odsek 1b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1b. Členské štáty zabezpečia, aby 
informácie týkajúce sa orgánov 
poverených náhradou alebo výmenou 
a informácie týkajúce sa špecifických 
modalít, akými sú normy balenia 
a poplatky, boli dostupné na príslušných 
internetových stránkach 
a prostredníctvom príslušných publikácií.

Or. en

Odôvodnenie

Tento PDN zaručuje širšiu a transparentnejšiu propagáciu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 35

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2. Komisia musí podať správu o vývoji 
týkajúcom sa overovania pravosti 
euromincí a o eurominciach nevhodných 
do obehu Hospodárskemu a finančnému 
výboru. 

2. Po analýze získaných správ od 
členských štátov Komisia musí podať 
výročnú správu o vývoji a výsledkoch
overovania pravosti euromincí a o 
eurominciach nevhodných do obehu 
Hospodárskemu a finančnému výboru.

Or. en

Odôvodnenie

Konsolidovaná výročná správa od Komisie zaručí transparentnosť procesu a jeho výsledkov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 36

Návrh nariadenia
Článok 12 – odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

2a. Komisia predloží Európskemu 
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parlamentu a Rade najneskôr do 30. júna 
2014 správu o fungovaní a účinkoch tohto 
nariadenia. K správe sa v prípade potreby 
priložia legislatívne návrhy na 
podrobnejšie vykonávanie ustanovení 
tohto nariadenia alebo na jeho zmenu 
a doplnenie, najmä čo sa týka článku 6.

Or. en

Odôvodnenie

Konečný termín pre správu Komisie čo sa týka vykonávania nariadenia. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 37

Návrh nariadenia
Článok 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 13 vypúšťa sa
Uplatniteľnosť

Toto nariadenie sa uplatňuje 
v zúčastnených členských štátoch 
uvedených v prílohe nariadenia Rady 
(ES) č. 974/1998.

Or. en

Odôvodnenie

Tento článok už nie je po nadobudnutí účinnosti Lisabonskej zmluvy potrebný.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 38

Návrh nariadenia
Článok 13a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 13a
Sankcie

Členské štáty ustanovia pravidlá týkajúce 
sa sankcií uplatniteľných za porušenia 
ustanovení tohto nariadenia a prijmú 
všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 
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ich vykonávania. Stanovené sankcie 
musia byť účinné, primerané a 
odrádzajúce.

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom zaručiť väčšiu právnu istotu by sa mali vložiť ustanovenia o sankciách.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 39

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Uplatňuje sa od 1. januára 2012. Uplatňuje sa od 1. januára 2012 s 
výnimkou ustanovení kapitoly III, ktoré 
sa uplatňujú od....
 Úradný vestník: vložte prosím dátum 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. 

Or. en

Odôvodnenie

Malo by sa zaručiť urýchlené vykonanie ustanovení týkajúcich sa euromincí nevhodných do 
obehu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 40

Návrh nariadenia
Článok 14 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Toto nariadenie je záväzné v celom 
rozsahu a priamo uplatniteľné v členských 
štátoch v súlade so Zmluvou o založení 
Európskeho spoločenstva.

Toto nariadenie je záväzné v celom 
rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých
členských štátoch v súlade so Zmluvou o 
fungovaní Európskej únie.

Or. en

Odôvodnenie
Malo by sa zaručiť urýchlené vykonanie ustanovení týkajúcich sa euromincí nevhodných do 
obehu.
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

Účelom tohto návrhu nariadenia je stanoviť postupy overovania pravosti euromincí 
a manipulácie s euromincami nevhodnými do obehu.

Falšovanie euromincí je vážnou hrozbou hlavne pre mince s najvyššou nominálnou hodnotou. 
Chýbajúci povinný všeobecný rámec pre overovanie pravosti mincí v niektorých členských 
štátoch vytvára prekážky pre inštitúcie zaoberajúce sa aktívnym vyhľadávaním sfalšovaných 
mincí; toto vytvára rozdiely v stupni ochrany meny na území EÚ. Navrhované nariadenie 
vytvára právne záväzný nástroj potrebný na zavedenie jednotnej metódy overovania pravosti 
euromincí používanej príslušnými inštitúciami a potrebnej kontroly zo strany členských 
štátov.
V tomto kontexte je cieľom návrhu zabezpečiť efektívne zavedenie všeobecných postupov 
overovania pravosti euromincí v obehu v celej eurozóne a zavedenie kontrolných 
mechanizmov týchto postupov úradmi.

Ako spravodajca súhlasím s prístupom Komisie a návrhmi Rady (vrátane jazykových opráv 
v texte). S cieľom dospieť k lepšiemu a presnejšiemu zneniu nariadenia by sme radi zaviedli 
niekoľko pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov k návrhu Komisie.

Jedným z prvoradých cieľov nariadenia je zabezpečiť, aby inštitúcie zaručovali overovanie 
pravosti euromincí vracajúcich sa do obehu. Overovanie pravosti by sa malo vykonávať 
prostredníctvom zariadení na triedenie mincí uvedených v zozname, na ktorý sa odkazuje 
v článku 5 ods. 3, alebo prostredníctvom náležite vyškolených zamestnancov v súlade 
s metódami, ktoré určia členské štáty. Okrem toho vzhľadom na skutočnosť, že overovanie 
pravosti euromincí nevyhnutne prináša náklady inštitúciám zapojeným do tohto procesu 
(úverové inštitúcie a mnohé iné inštitúcie, ako napríklad prepravcovia hotovosti), navrhujeme 
zahrnúť právo inštitúcií vyberať manipulačný poplatok.

Navrhujeme pridanie nového odseku umožňujúceho prechodné obdobie troch rokov od 
1. januára 2012, pričom členské štáty môžu umožniť osobitné odchýlky od prvej vety článku 
4 odseku 1 pre zariadenia na triedenie mincí, ktoré boli používané v čase, keď toto nariadenie 
vstúpilo do platnosti, a ktoré sú schopné detegovať sfalšované euromince, euromince 
nevhodné do obehu a ostatné minciam podobné predmety, ktoré nie sú pravými euromincami, 
i keď nie sú zahrnuté do zoznamu na internetovej stránke, na ktorú sa odkazuje v článku 5 
ods. 3. Tieto odchýlky sa schvaľujú po konzultáciách s ESFM. Uvedené ustanovenie zaručí 
väčšiu flexibilitu čo sa týka zahrnutia zariadení do zoznamu.

So zreteľom na článok 6 ods. 2 sa nazdávame, že pre členské štáty by malo byť povinnosťou 
zaviesť postupy a usmernenia, napríklad na zaručenie riadneho a dostatočného zaškolenia 
zamestnancov zapojených do procesu overovania pravosti euromincí. Objasňuje sa to 
v pozmeňujúcom a doplňujúcom návrhu Rady, ale zaviedli sme dodatočné objasnenie, že 
členské štáty získajú záruky od inštitúcií vykonávajúcich overovanie pravosti mincí, že ich 
zamestnanci sú na tento účel riadne vyškolení. 
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Okrem počtu zariadení, ktoré sú každoročne kontrolované v každom členskom štáte, 
podporujeme kompromis 25 % celkového kumulovaného čistého množstva mincí vydaných 
členským štátom od zavedenia euromincí do konca predchádzajúceho roka.  Je to množstvo 
mincí dosiahnuteľné nielen pre malé členské štáty, ale aj pre členské štáty, v ktorých je veľký 
počet zariadení, pričom sa súčasne nazdávame, že to predstavuje minimum úsilia, aby sa 
zaručilo dosiahnutie hlavného cieľa nariadenia, a síce ochrany eura proti falšovaniu. Navrhli 
sme ďalšie ustanovenie, o ktorom sa nazdávame, že je nevyhnutné na zaručenie vyššieho 
počtu preverených zariadení v dlhodobom meradle, a ktorým je požiadavka striedavých 
revízií zariadení na overovanie pravosti mincí.

Na základe nášho želania za každých okolností umožniť a rešpektovať transparentnosť 
procesu v inštitúciách, ako aj dostupnosti a účinnosti ich práce, sme navrhli zavedenie 
požiadavky, že Komisia po získaní a analýze správ členských štátov predloží Hospodárskemu 
a finančnému výboru výročnú správu o vývoji a výsledkoch overovania pravosti euromincí 
a euromincí nevhodných do obehu.

Na záver uvedených skutočností chceme poznamenať, že táto správa bola vypracovaná za 
dodržania zásad subsidiarity a proporcionality.


